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Abstract 

 

This article presents a thorough morphological examination of Psalm 1:1-3, focusing on the 

grammatical terms used in Hebrew in these passages. The study employs word analysis 

methodology, investigating the root, affixes, verb forms, and particle usage of each term. 

Through close examination of the text, the study unveils subtleties of meaning that add to the 

psalm’s overall meaning and literary mastery. The study illustrates the depth of Biblical Hebrew 

morphology and shows how this morphological method improves our comprehension of the 

psalm’s meaning. The word comprises a sentence analysis based on Hebrew accent marks as 

well as a pericope analysis that splits the material into three portions. This thorough analysis 

provides insights into the blessings of the righteous as they are described in Psalm 1:1-3, leading 

to a translation that reflects a depth of the Hebrew linguistic structures.  

 

Keyword: Biblical Hebrew, Psalm 1, morphological analysis, pericope analysis, syntactical 
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Introduction 

 

 The book of Psalms is divided into five books. Psalm One is considered as the preface of 

the Psalm.1 For its general character and subject, this psalm has been placed in the beginning of 

the book.2 It has been proposed that this psalm offers a suitable introduction to the rest.3 Though 

it is anonymous,4 it displays the picture of the blessed man and the consequence of wickedness 

and establishes a divine sermon which similar to the beatitudes. This article employs the 

syntactical analysis process which includes the morphological analysis and lexical resources in 

 
1 Charles Haddon Spurgeon and David Otis Fuller, Psalms (Grand Rapids, MI: Kregel, 1976), 13. 

2 J. J. Stewart Perowne, The Book of Psalms: A New Translation with the Introduction and Notes, 

Explanatory and Critical (Grand Rapids, MI: Zondervan, 1976), 107. 

3 Ibid., 109. 

4 Geoffrey Grogan, Psalms, The Two horizons Old Testament commentary (Grand Rapids, MI: Eerdmans, 

2008), 42. 
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order to establish a correct translation of the passage. Psalm 1 introduces the Book of Psalms, a 

classic of biblical poetry, and establishes the collection's overarching theme. With an emphasis 

on a word-by-word analysis of the Hebrew text, this essay offers a thorough morphological 

analysis of Psalm 1:1–3. By closely examining each word's constituent parts, we hope to reveal 

subtleties of meaning that add to the psalm's overall meaning and literary beauty. 

 

Morphological analysis in Biblical Hebrew involves the study of word formation, 

including roots, prefixes, suffixes, and vowel patterns. This approach allows for a deep analysis 

of the text's grammatical structures. The analysis will include an Identification of the root, 

an analysis of the affix, an analysis of Hebrew verbs and their implications, and an exploration of 

particle usage, noun, and adjective functions. The goal of this careful morphological analysis is 

to provide light on the many levels of meaning that are present in the Hebrew text of Psalm 1:1–

3. In addition to improving our comprehension of the psalm's content, this approach will 

highlight the diversity of Biblical Hebrew morphology and how it affects textual interpretation. 

Focusing on the constituents of every word aims to offer perspectives that can contribute to more 

extensive exegetical and theological debates on this crucial psalm. 

 

 

General Feature 

 

Pericope Analysis 

In terms of the periscope division, it is considered to divide this passage into three section 

which are verses 1-3, verses 4-5 and verse 6. Some points have to be taken in connection to 

certain reasons in which the passage is divided. Section one is talking about the blessed man and 

section two is about the affliction of the ungodly. In the end, section three is the conclusion of 

this passage. The subject in section one is the blessed man on the other hand, the subject in 

section two is the wicked man. Grammatically, section one starts with perfect stem unlike section 

two uses the imperfect stem. In section one, the author points out the invitation to the reader 

likely the invitation to be a blessed person. However, in the next section, the author shows the 

picture of the consequence of the wickedness. In the beginning of the second parts, the author 

uses negative particle and starting to mention the misery of the ungodly. This point contrasts to 

the first section which uses the positive expression such as blessed. Therefore, the periscope 

division of this passage are three section which can be seen below: 

 

Hebrew Text  

רֶך   .1 ים וּבְדֶֶ֣ ֹ֥ ע  ת רְשָָׁ֫ א הָלַךְ֘ בַעֲצַַ֪ ר׀ ל ֹ֥ יש אֲשֶֶׁ֤ רֵי־הָא ִ֗ אַשְְֽׁ

ד א עָמָָ֑ ים ל ֹ֥ טָא  ב׃ חַַ֭ א יָשְָֽׁ ים ל ֶ֣ צ ִ֗ ב לֵֵ֜  וּבְמוֹשַֹ֥

 

ם  .2 ֹ֥ י א  ֶׁ֤ יְלָה׃כ  ם וָלְָֽׁ ה יוֹמָֹ֥ וֹ יֶהְגִֶ֗ בְתוֹרָתֹ֥ וֹ וְּֽׁ פְצֹ֥ ה חֶָׁ֫ ת יְהוִָ֗  בְתוֹרַֹ֥

 

וֹ  .3 תִ֗ ן בְע  תֵֵּ֬ רְי֙וֹ׀ י  ר פ  ם אֲשֶֶׁ֤ י  י מָֹ֥ ל־פַלְגֵָׁ֫ וּל עְַֽׁ ה כְעֵץְ֘ שָתַ֪ הָיִָ֗ וְְֽׁ

וֹל בָ֑ א־י  הוּ ל ְֽׁ יחַ׃  וְעָלֵֹ֥ ְֽׁ ה יַצְל  ל אֲשֶר־יַעֲשֶֶ֣  וְכ ֹ֖

 

First Pericope 

(The blessedness of the righteous) 
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וּחַ׃  .4 נּוּ רְֽׁ דְפֶֹ֥ ץ אֲֽשֶר־ת  מ ִ֗ ם־כֵַ֜ י א  ֹ֥ ים כ  ָ֑ ן הָרְשָע   ל א־כֵֹ֥

 

ת   .5 ים בַעֲדַֹ֥ חַטָא ִ֗ ט וְֵ֜ שְפָָ֑ ים בַמ  שָע  מוּ רְַ֭ ֶ֣ ן׀ ל א־יָק  עַל־כֵֶׁ֤

ים׃  ְֽׁ יק   צַד 

 

 

Second Pericope 

(The misery of the wicked) 

 

ד׃  .6 ים ת אבְֵֽׁ ֶ֣ רֶך רְשָע  ים וְדֶֹ֖ ָ֑ יק  רֶך צַד  הוָה דֶֶ֣ עַ יְַ֭ י־יוֹדֵֶ֣ ְֽׁ  כ 

 

 

Third Pericope 

(Conclusion) 

 

 

Sentences Analysis 

In Hebrew, the clause is divided according to accent mark. There are two major disjunctive 

accents that indicated the end of each Hebrew sentence. The first one is atnah ( ָ֑  ), which is 

placed below the accented syllable of the last word in the first half of the verse. And the second 

one is silluq ( ְֽׁ ) which is placed below the accented syllable of the last word in the last half of the 

verse and immediately precedes with sof passuq ( ׃ ).5 In conjunction with this, the text is divided 

in nine clausal which can be seen below:  

 

a. Verse One. 

First Clause ת א הָלַךְ֘ בַעֲצַַ֪ ר׀ ל ֹ֥ יש אֲשֶֶׁ֤ רֵי־הָא ִ֗ שְְֽׁ ים אַֹ֥ ֹ֥ ע  רְשָָׁ֫   

Second Clause  ד א עָמָָ֑ ים ל ֹ֥ טָא  רֶך חַַ֭  וּבְדֶֶ֣

Third Clause ב׃ א יָשְָֽׁ ים ל ֶ֣ צ ִ֗ ב לֵֵ֜  וּבְמוֹשַֹ֥

 

b. Verse Two 

First Clause ֹו פְצֹ֥ ה חֶָׁ֫ ת יְהוִָ֗ ם בְתוֹרַֹ֥ ֹ֥ י א  ֶׁ֤  כ 

Second Clause יְלָה׃ ם וָלְָֽׁ ה יוֹמָֹ֥ וֹ יֶהְגִֶ֗ בְתוֹרָתֹ֥  וְּֽׁ

 

c. Verse Three 

First Clause ם י  י מָֹ֥ ל־פַלְגֵָׁ֫ וּל עְַֽׁ ה כְעֵץְ֘ שָתַ֪ הָיִָ֗  וְְֽׁ

Second Clause  ֹו תִ֗ ן בְע  תֵֵּ֬ רְי֙וֹ׀ י  ר פ   אֲשֶֶׁ֤

Third Clause וֹל בָ֑ א־י  הוּ ל ְֽׁ  וְעָלֵֹ֥

Fourth Clause  יחַ׃ ְֽׁ ה יַצְל  ל אֲשֶר־יַעֲשֶֶ֣  וְכ ֹ֖

 

 
5 Page H. Kelley, Biblical Hebrew: An Introductory Grammar (Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1992), 16–

17. 
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Morphosyntactical Analysis of Psalm 1:1 

First Clause  ְ֘א הָלַך ר׀ ל ֹ֥ יש אֲשֶֶׁ֤ רֵי־הָא ִ֗ שְְֽׁ ים אַֹ֥ ֹ֥ ע  ת רְשָָׁ֫ בַעֲצַַ֪  

The word רֵי  is noun masculine plural construct but some interpret as particle אַשְְֽׁ

interjection. There is a mark of maqqeph (־) which attached this construct noun to the next 

absolute noun. The root of this word is אַשְרֵי which means “blessed is (he who).”6 HALOT offers 

the translation of this as “happy is (he who).”7 Concerning the grammatical expression, this word 

functions as the predicative of the subject יש  in the syntactic section because of the maqqeph הָא ִ֗

makes this word as the construction of the subject. Furthermore, word יש  + הָ  is definite article הָא ִ֗

noun common masculine singular absolute.8 There is a modification of the definite article from  ַה 

to הָ   because of the first consonant is a guttural consonant. The root of this word is יש  which א 

means “man,”9 Concerning the grammatical expression, this word functions as the subject in the 

syntactic section of the first clause. ר  is relative pronoun.10 The literal translation of this word אֲשֶֶׁ֤

is who and א  is adverb of negation11 The literal translation of this word is not. The next word is ל ֹ֥

This word is clearly identified with the Qamets and Pathach  .הָלַךְ֘    ָ  ַ  which is commonly known 

as a characteristic of the verb Qal perfect third person masculine singular. The root of this word 

is הָלַך which means “go,” “walk,” “step, “journey.”12 Concerning the grammatical expression, 

the word  ְ֘הָלַך functions as the predicate in the syntactic section of the first clause . 

 The next word is ת  to short בְ  there is a modification of the preposition from shewa ,בַעֲצַַ֪

vowel  ַב because of hateph vowel   ֲ  i n the first consonant. Moreover, patach taw   ת ַ  is the 

characteristic of noun feminine singular construct. Thus, the morphology of the word ת  is בַעֲצַַ֪

preposition  ְב + noun common feminine singular construct.13 According to CHALOT, the root of 

this word is עֵצָה which means “advice,”14 Moreover, BDB offers another meaning of this word as 

 
6William L. Holladay,A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament: Based upon the 

Lexical Work of Ludwig Koehler and Walter Baumgartner (Grand Rapid, MI: Eerdmans, 1971), s.v."רֵי־     "אַשְְֽׁ

7 Ludwig Köhler and Walter Baumgartner, HALOT, Study edition. (Leiden: Brill, 2001), s.v. "רֵי־  "אַשְְֽׁ

8 Benjamin Davidson, AHCL: every word and inflection of the Hebrew Old Testament arranged 

alphabetically and with grammatical analyses ; a complete series of Hebrew and Chaldee paradigms, with 

grammatical remarks and explanations, (Peabody: Hendrickson, 2014), s.v. "יש  "הָא ִ֗

9 Holladay, CHALOT, s.v. "יש  .14 "הָא ִ֗

10 Davidson, AHCL, s.v."ר   "אֲשֶֶׁ֤

11 Ibid., s.v. "א  "ל ֹ֥

12 Robert Laird Harris, Gleason Leonard Archer, and Bruce K. Waltke, TWOT (Moody, 1980), s.v. " ְ֘הָלַך" 

13 Davidson, AHCL, s.v. "ת  "בַעֲצַַ֪

14 Holladay, CHALOT, s.v. "ת  "בַעֲצַַ֪
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“counsel,” “instruction,” or “guiding.”15 Concerning the grammatical expression, it is functioned 

as predicative of the word ים ֹ֥ ע   which function as the indirect object in the syntactic section of רְשָָׁ֫

the first clause. 

The morphology analysis of ים ֹ֥ ע   is adjective masculine plural absolute.16 The gender רְשָָׁ֫

and the number of the word can be seen from its ending  ים   which is the characteristic of 

masculine plural. The root of this word is  רָשָע which means “guilty,”17 Moreover, CHALOT 

translates it as “wicked,”18 Concerning the grammatical expression, it is considered as the 

indirect object in the syntactic section of the first clause. 

 

Semantic Range and Hebrew Expression. 

רֵי־ שְְֽׁ  אַֹ֥

Etymology. According to TDOT, the word רֵי־  ”.to go“ אשר is derived from the root אַשְְֽׁ

This word has taken by scholars to be a segholate noun which is known in Hebrew, Ugaritic, and 

Arabic.19 Nevertheless, according to TLOT, the etymology of the root אשר does not explain 

sufficiently from the neighboring languages.20 In addition, the word אשר is equivalent to the 

Greek word μακαριος in the beatitudes. The word אַשְרֵי also occur in the Rabbinic literature but 

not in Qumran literature.21 

Lexicon. The conventional meaning of the word אַשְרֵי are “blessed is (he who)”1 “happy,” 

and “blessed is he who.” 

General Context. The occurrences of the word רֵי־  are 36 times in the OT and most of אַשְְֽׁ

them are in the book of Psalm.22 Although there is no occurrence in Torah, this word occurs in 

some text that will display below: 

Contextual Meaning of רֵי־  .in Nevi’im אַשְְֽׁ

 

1 Kgs 10:8 י ֵ֣ ר  יךָ  אַשְׁ יאֲנָשֶֶׁ֔ ֵ֖ ר  לֶה  אַשְׁ יךָ אֵָ֑ עֲבָדֶֶ֣  

“Happy are your men and happy are these your servants,” 

  

 
15 Francis Brown, Samuel R. Driver, and Charles A. Briggs, DBD: With an Appendix Containing the 

Biblical Aramaic ; Coded with the Numbering System from Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, ed. 

(Peabody: Hendrickson, 2010), s.v. "ת  "בַעֲצַַ֪

16 Davidson, AHCL, s.v."ים ֹ֥ ע   "רְשָָׁ֫

17 Holladay, CHALOT, s.v."ים ֹ֥ ע   "רְשָָׁ֫

18 Brown, Driver, and Briggs, DBD, s.v."ים ֹ֥ ע   "רְשָָׁ֫

19 Henri Cazelles, "אשרי” Theological Dictionary of the Old Testament (TDOT), ed. G. Johannes 

Botterweck and Helmer Ringgren, trans. John T. Willis (Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1977), 1:445. 

20 Ibid., 1:288. 

21 Ibid., 1:448. 

22 Abraham Even-Shoshan, NCOT (Jerusalem: “Kiryat Sepher”, 1983), s.v. "אשרי” 
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Isa 30:18 י ֵ֖ ר  וֹ׃ אַשְׁ וֹכֵי לְֽׁ כָל־חֹ֥  

Blessed are all those who wait for him 

  

Isa 56:2 י ֵ֤ ר  את אַשְׁ אֱנוֹש֙ יַעֲשֶה־ז ֶׁ֔  

Blessed is the man who does this 

  

Contextual Meaning of רֵי־  .in Ketuvim אַשְְֽׁ

 

Job 5:17  יהנֵֶּׁ֤ה ֵ֣ ר  וֹהַ  אַשְׁ וּ אֱלָ֑ נְּֽׁ חֶֶ֣ נוֹש יוֹכ  אֱַ֭  

Behold, happy is the man whom God corrects 

  

Job 31:7  ה טֶֶ֣ ם ת  ֹ֥ רִי֘ א  רֶך אַשֻּׁ דָֹ֥ י הַָׁ֫ ַ֪ נּ  מ   

If my step has turned from the way 

  

Ps 40:3  יכוֹנֵֵֹ֥֥ן ָֽ ר   ׃אֲשֻּׁ

And established my steps  

  

Prov 8:34 י ר  ָֽ שְׁ י אַַ֥ ֹ֥ עְַָֽׁׁ֫ ל  מֵַ֪ אָדָםְ֘ ש   

Blessed is the man who listens to me 

  

Dan 12:12 י ַ֥ ר  מְחַכֶֹ֖ה  אַשְׁ הְַֽׁ  

Blessed is he who waits 

 

As we can see, the word רֵי־  .is translated as blessed, happy and steps in the Ketuvim אַשְְֽׁ

Internal Context. In this context, the author tries to explain the happiness and the 

blessedness of the person who does not walk to the way of the wickedness. Therefore, after 

examining the word רֵי־  and analyzing the context of the passage, I consider that the literal אַשְְֽׁ

translation of this word in this context is blessed is (he). 

יש  הָא ִ֗

Etymology. The root of the word יש  According to TDOT, the .איש comes from the word הָא ִ֗

etymology of this word is uncertain. This word is related to the Old South Arabic and Ugaritic 

words ‘ys, ‘s, “man, one, each.”23 Moreover, TLOT points out that even though this word 

diverged through various innovations in the Semitic languages, this word only occurs in Hebrew, 

Phoenician, and Older Aram. As well as in Old South Arab, this word is dominated in Akkadian, 

Ugaritic, Aramaic, and Arab.24 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “man,” “husband,” “those of high 

rank,” “farmer,” “man of God,” “servants,” “each one,” “each other”25 “manly one,” 

 
23 N. P. Bratsiotis, "איש,” TDOT, 1:222. 

24 J. Kuhlewein, TLOT, s.v. "איש.” 

25 Holladay, CHALOT, s.v. "איש.” 
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distinguished people,” “governor,” “human being,” “man of God,” “somebody,” and “each 

one.”26  

General Context. The occurrences of the word יש  are 166 times in the OT and most of הָא ִ֗

them are in the book of Genesis.27. There are some uses of this word in some texts that will be 

displayed below: 

Contextual Meaning of יש  .in Torah הָא ִ֗

 

Gen 20:7 שֶת־ ב אְֵֽׁ ה הָשֵֶׁ֤ אִיש֘ וְעַתִָ֗ ה   

Now therefore, restore the man’s wife 

  

Num 5:31  ה קָֹ֥ ישוְנ  אִֵ֖ ן   ה  מֵעָוָֹ֑  

Then the man shall be free from iniquity. 

 

  

Deut 24:3  ְ֘ישוּשְנֵאָה אִֵ֣ ת֙  ה  ית  פֶר כְר  ה סֵֶׁ֤ תַב לֵָ֜ הָאַחֲרוֹן֒ וְכָ֙  

If the latter husband detests her and writes her a certificate of divorce. 

  

  

Contextual Meaning of יש  .in Nevi’im הָא ִ֗

 

Judg 1:26  ישוַיֵֶ֣לֶך אִִ֔ ים    ה  ָ֑ ת  רֶץ הַח  אֶֹ֖  

And the man went to the land of the Hittites. 

  

Jer 20:15  וּר ישאָרֶ֣ אִִ֗ ה   

Let the man be cursed 

  

Zech 1:10  עַן ישוַיִַ֗ אִִ֛ ר   ה  ים וַי אמַָ֑ ֹ֖ ד בֵין־הַהֲדַס  מֵֹ֥ הָע   

And the man who stood among the myrtle trees answered and said 

 

 

Contextual Meaning of יש  .in Ketuvim הָא ִ֗

 

Ps 25:12     א יְהוָָ֑ה אִיש יְרֵֶ֣ י־זֶֶ֣ה ה ָ֭  מ 

Who is the man that fears the LORD? 

  

Prov 7:19  ין י אֵֶ֣ ֶׁ֤ ישכ  אִֵ֣ וֹ  ה  בְבֵיתָ֑  

For my husband is not at home. 

 
26 Köhler and Baumgartner, HALOT, s.v. "יש  "הָא ִ֗

27 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "יש  "הָא ִ֗
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Dan 12:7 ע אֶת־ ישוָאֶשְמַַ֞ אִֵ֣ ׀  ה   

Then I heard the man 

 

As we can see, the word יש  mostly translated as the man and husband in the Ketuvim הָא ִ֗

Internal Context. In this context, the author explains the subject of the person who is 

blessed. Therefore, after examining the word יש  and analyzing the context of the passage, I הָא ִ֗

consider that the literal translation of this word in this context is the man. 

 הָלַךְ֘ 

Etymology. According to TLOT, the word  ְ֘הָלַך occurs in most Semitic languages.28 

According to TDOT, the word  ְ֘הָלַך has connection with the Akkadian word, alaku which means 

“live, behave, act.” In some translation, the Akkadian phrase alaku itti is translated as to go with 

someone. In Ugaritic text, hlk is used most often as going, go, flows. 29 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “go,” “walk,” “go away,” “die,” 

“flow with,” “go behind,” “walk around,” “bring,” “take,” “make,” “let something go,” “lead,” 

“wander,” “move back and forth”30 “traveler,” “step,” “going,” “journey,” “procession”31 

“follow,” “behave,” 32 

General Context. The occurrences of the word  ְ֘הָלַך are 47 times in the OT.33 There are 

some uses of this word in some texts that will display below: 

Contextual Meaning of  ְ֘הָלַך in Torah. 

  

Gen 26:26  לֶך ימֶֶ֕ ךְואֲב  לַַ֥ ר ה  גְרָָ֑ יו מ  אֵלָֹ֖   

Then Abimelech came to him from Gerar 

  

Gen 31:19  ן ךְוְלָבֶָ֣ לִַ֔ וֹ ה  ז אֶת־צ אנָ֑ גְז ֹ֖ ל    

Now Laban had gone to shear his sheep, 

  

Num 24:1 ךְוְל א־ לַַ֥ עַם ה  עַם־בְפַֹ֖ כְפְַֽׁ  

he did not go as at other times, 

  

Num 32:42  בַח ךְוְנ ֶ֣ לִַ֔   ה 

Then Nobah went 

Deut 4:3  ר לַךְ֘ אשֶֶׁ֤ וֹר ה  עַל־פְעֶׁ֔ י בְַֽׁ אַחֲרֵֶ֣  

for all the men who followed Baal-peor, 

 
28 G. Sauer, TLOT, s.v. "הלך.” 

29 F. J. Helfmeyer, "הלך,” TDOT, 3:388-389. 

30 Holladay, CHALOT, 80. 

31 Harris, Archer, and Waltke, TWOT, s.v. "הלך.”. 

32 Köhler and Baumgartner, HALOT, s.v. "הלך.”. 

33 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "הלך.”. 
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Contextual Meaning of  ְ֘הָלַך in Nevi’im. 

  

Josh 6:8  ה ית יְהוֶָׁ֔ ֶ֣ ךְוַאֲרוֹן֙ בְר  ֵ֖ ם׃ הֹל   אַחֲרֵיהְֶֽׁ

 And the ark of the covenant of the LORD followed them. 

  

1 Sam 10:26  וּל ם־שָאֶׁ֔ ךְוגַ֙ לַַ֥ תָה  ה  בְעָָ֑ וֹ ג  לְבֵיתֹ֖  

And Saul also went home to Gibeah; 

  

2 Sam 8:6  ר ל אֲשֶֹ֥ ד בְכ ֹ֖ שַע יְהוָה֙ אֶת־דָו ֶׁ֔ ךְוַי ֶׁ֤ ָֽ ל   ׃ ה 

The LORD preserved David wherever he went. 

2 Kgs 21:21 רֶך אֲשֶר־ לֶך בְכָל־הַדֶֹ֖ ךְוַיֵֶ֕ לֵַ֣ יו   ה  ָ֑ אָב   

So he walked in all the ways that his father had walked; 

  

Mal 2:6   ֙ישוֹר וֹם וּבְמ  ךְבְשָלֶׁ֤ לֵַ֣ י   ה  ת ֶׁ֔ א   

he walked with Me in peace and uprightness 

  

Isa 50:19  ר׀ ךְאֲשֶֶ֣ לֵַ֣ ים   ה  חֲשֵכ ִ֗  

Who walks in darkness 

  

  

Contextual Meaning of  ְ֘הָלַך in Ketuvim. 

  

Job 31:7  ינַי ר עֵַ֭ ךְוְאַחֶַ֣ לֵַ֣ י  ה  ָ֑ ב   ל 

And my heart walked after mine eyes, 

  

Prov 7:19 ְך לִַ֗ וֹק׃  ה ָ֜ רֶך מֵרָחְֽׁ  בְדֶֶ֣

He has gone on a long journey; 

  

Song 2:11  ף שֶם חָלַֹ֖ ךְהַגֶֶ֕ לַַ֥ וֹ׃   ה  לְֽׁ  

The rain is over and gone. 

 

As we can see, the word  ְ֘הָלַך is translated as walked, he has gone, and gone in the Ketuvim. 

Internal Context. In this context, the author suggests that in order to get blessedness, the 

person should not walk or follow the counsel of the object or behave according to the instruction 

of the object. Therefore, after examining the word  ְ֘הָלַך and analyzing the context of the passage, I 

consider that the literal translation of this word in this context is walk. In the next clause, we can 

see that the context of road or way is repeated. 

ים  ֹ֥ ע   רְשָָׁ֫

Etymology. Etymologically, this word is related to Akkadian, resum “inconsiderate, 

thoughtless,” Ugaritic “rs, Syriac resa, “behave criminally, Ethiopic ras’a “forget, commit an 

error,” and Arabic rasa’a ”have eyelids stuck together, limp members.” In Semantic, a basic 
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meaning of this word are “not be in order, not fulfill the anticipated function.” In Aramaic, this 

word is translated as “wicked person.”34 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “guilty,” “in the wrong,” 

“transgressor,” “impious”35 “wicked,” “criminal,” “one guilty of crime,” “guilty of sin, against 

God or man.”36 

General Context. The occurrences of the word ים ֹ֥ ע   are 104 times in the OT.37 This רְשָָׁ֫

word does not appear in Torah. There are some uses of this word in some text that will display 

below: 

Contextual Meaning of ים ֹ֥ ע   .in Nevi’im רְשָָׁ֫

 

Mal 3:21  ם יםוְעַסוֹתֶֶ֣ עִִ֔ ש     רְׁ

 You shall trample the wicked 

  

Ezek 21:34  י לְלֵֶ֣ ל־צַוְּארֵי֙ חְַֽׁ יםאְֶֽׁ עִִ֔ ש    רְׁ

 To bring you on the necks of the wicked 

  

Isa 12:5  ה ר יְהוָֹ֖ה מַטֵֶ֣ יםשָבַֹ֥ עִִ֑ ש      רְׁ

The LORD has broken the staff of the wicked 

  

  

Contextual Meaning of ים ֶ֣  .in Ketuvimרְשָע 

 

Job 8: 22  הֶל יםוְא ֹ֖ עִֵ֣ ש  נּוּ׃ רְׁ  אֵינְֶֽׁ

And the dwelling place of the wicked will come to nothing 

  

Job 16:11  י יםוְעַל־יְדֵֹ֖ עִֵ֣ ש  י׃  רְׁ נ  רְטְֵֽׁ  י 

And turned me over to the hands of the wicked. 

  

Prov 10:20  ב יםלֵֹ֖ עִֵ֣ ש  ט׃ רְׁ מְעְָֽׁ כ   

The heart of the wicked is worth little. 

  

Prov 13:25  טֶן יםוּבֶֹ֖ עִֵ֣ ש  ר׃  רְׁ  תֶחְסְָֽׁ

But the stomach of the wicked shall be in want. 

Internal Context. The literal translation of this word is of the wickedness. 

Syntactical Analysis and English Translation. The syntactical analysis of the first 

clause is רֵי־ שְְֽׁ יש ,as the complement of the subject אַֹ֥ א ,as the subject הָא ִ֗ ר׀ ל ֹ֥ הָלַךְ֘  אֲשֶֶׁ֤  as the 

 
34 H. Ringgren, "רשע,” TDOT, 14:1. 

35 Holladay, CHALOT, s.v. "רשע" 

36 Brown, Driver, and Briggs, DBD, s.v. "רשע". 

37 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "רשע" 
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predicate, and ים ֹ֥ ע  ת רְשָָׁ֫  are the complement. The literal translation is blessed is the man who בַעֲצַַ֪

not he walked according to the counsel of the wickedness. Therefore, the English translation of 

this clause is blessed is the man who does not walk according to the counsel of the wickedness. 

 

Second Clause. 

The morphological Analysis. The analysis below is The morphological Analysis.  of the 

second clause, ד א עָמָָ֑ ים ל ֹ֥ טָא  רֶך חַַ֭  וּבְדֶֶ֣

רֶך רֶך The morphology of the word וּבְדֶֶ֣  preposition + noun common + וְ  is conjunction וּבְדֶֶ֣

both singular construct.38 And the root of this word is דֶרֶך which means “way,” “path,” 

“journey”39 “road,” “distance,” “manner,” “direction”40 “behavior,” “action,” “activity,” 

“condition,” “situation,” “strength,” “power.”41 Etymology. The occurrences of the word  

רֶך  .are 4 times in the OT.42 The translation of this word is and in wayוּבְדֶֶ֣

ים טָא  ים The morphology of the word חַַ֭ טָא  ים is noun masculine plural absolute.43 חַַ֭    is the 

characteristic of noun masculine plural absolute. The root of this word is הַטָא which means 

“sinful,” “sinner,” “guilty”44 “miss,” “miss the way,” “incur guilt,” “uncleanness.”45 Etymology.  

The occurrences of the word ים טָא   are 9 times in the OT.46 The translation of this word is of חַַ֭

sinner. 

א  The literal translation of this word is not.47 ל ֹ֥

 

ד  ד The morphology of the word עָמָָ֑  is verb Qal perfect third person masculine עָמָָ֑

singular.48  ָ ָ ָ is the characteristic of verb Qal perfect of third person masculine singular. The 

mark of atnah ( ָ֑  ) in this word indicates the end of the half first of the verse. The root of this 

word is עָמַד which means “stand,” “stand up,” “stand still,” “stop moving,” “stay,” “set,” 

“station,” “maintain,” “appoint,” “designate,” “restore,” “be presented” “be set upright”49 

 
38 Davidson, AHCL, s.v "דֶרֶך" 

39 Holladay, CHALOT, s.v "דֶרֶך". 

40 Brown, Driver, and Briggs, BDB, s.v "דֶרֶך". 

41 Köhler and Baumgartner, HALOT, s.v "דֶרֶך". 

42 Even-Shoshan, NCOT, s.v "רֶך  "וּבְדֶֶ֣

43 Davidson, AHCL, s.v "ים טָא   ."חַַ֭

44 Holladay, CHALOT, s.v "הַטָא" 

45 Harris, Archer, and Waltke, TWOT, s.v "הַטָא". 

46 Even-Shoshan, NCOT, s.v "ים טָא   .."חַַ֭

47 See א  .in the first clause of verse one ל ֶ֣

48 Davidson, AHCL, s.v. "ד  "עָמָָ֑

49 Holladay, CHALOT, s.v. "עָמַד". 
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“tarry,” “delay,” “continue,” “abide,” “dwell,” “endure,” “maintain itself.”50 Etymology.  The 

occurrences of the word ד  are only 2 times in the OT.51 The translation of this word is he עָמָָ֑

stood. 

Semantic Range and Hebrew expression. 

רֶך   וּבְדֶֶ֣

Etimology. Etymologically, this word perhaps is originally from (north-) west Semitic 

word. This word is found in Phoenician, Egyptian Aramaic, Jewish Aramaic, Mandean, Syriac, 

Arabic, and Ethiopic. 52 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “way,” “path,” “journey”53 “road,” 

“distance,” “manner,” “direction”54 “behavior,” “action,” “activity,” “condition,” “situation,” 

“strength,” “power.”55  

General Context. The occurrences of the word רֶך   are 4 times in the OT.56 וּבְדֶֶ֣

Contextual Meaning of רֶך  .in Torah  וּבְדֶֶ֣

 

Num 9:13  וֹר ישׁ֩ אֲשֶר־ה֙וּא טָהֵ֜ רֶךְוְהָא  דֵֶ֣ ה  וּבְׁ ל א־הָיִָ֗  

`But the man who is clean and is not on a journey, 

  

  

Contextual Meaning of רֶך  .in Nevi’im  וּבְדֶֶ֣

 

1 Kgs 22:53  ֙יו רֶך אָב  לֶך בְדֶֶׁ֤ רֶךְוַיִֵ֗ דֵֶ֣ וֹ  וּבְׁ מֶׁ֔ רֶךְ֘ א  דֶ  ט  וּבְׁ ם בֶן־נְבֶָׁ֔  יָרָבְעֶָ֣

And walked in the way of his father and in the way of his mother  

and in the way of Jeroboam the son of Nebat 

  

Jer 6:25 ְרֶך י  וּבַדֵֶ֖ אַל־תֵלֵכ   

Nor walk by the way 

 

Internal Context. The translation of this word is and in way. 

ים טָא    חַַ֭

 
50 Brown, Driver, and Briggs, BDB, s.v. "עָמַד". 

51 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ד  ."עָמָָ֑

52 K. Koch, "דרך,” TDOT, 3:276. 

53 Holladay, CHALOT, s.v. "רֶך    "וּבְדֶֶ֣

54 Brown, Driver, and Briggs, BDB, s.v. "רֶך  "וּבְדֶֶ֣

55 Köhler and Baumgartner, HALOT, s.v. "רֶך  "וּבְדֶֶ֣

56 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "רֶך  "וּבְדֶֶ֣
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Etymology. Etymologically, this word also found in Semitic languages root ht such as in 

Arabic, Ethiopic, Akkadian, and Mandean. This word can be translated as “sinner, fault, 

damage, guilt, sin,”57 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “sinful,” “sinner,” “guilty”58 “miss,” 

“miss the way,” “incur guilt,” “uncleanness.”59  

General Context. The occurrences of the word ים טָא    are 9 times in the OT.60 חַַ֭

Contextual Meaning of ים טָא   .in Torah חַַ֭

 

Num 32:14  ים ֶ֣ וּת אֲנָש  יםתַרְבֹ֖ אִִ֑ חַט   

a brood of sinful men 

  

  

Contextual Meaning of ים טָא   .in Nevi’im חַַ֭

 

1 Kgs 1:21   ה י שְלֹמ ֹ֖ ֹ֥ י וּבְנ  ִ֛ י אֲנ  ית  יםוְהָי ִ֗ אִָֽ ׃ חַט   

that I and my son Solomon will be counted as offenders 

  

Isa 33:14  ֙יוֹן וּ בְצ  ים֘פָחֲדֶׁ֤ אִִ֔ חַט   

 The sinners in Zion are afraid 

  

  

Contextual Meaning of ים טָא   .in Ketuvim חַַ֭

 

Ps 25:8  ה ן יוֹרֶֹ֖ יםעַל־כֵֶׁ֤ אִֵ֣ רֶך׃ חַט   בַדְָֽׁ

Therefore He teaches sinners in the way. 

  

Ps 104:35  ּמו תֶַׁ֤ ים֘י  אִ  חַט   

May sinners be consumed 

  

Prov 1:10  ָוּך ם־יְפַתֹ֥ י א  יםבְנ ִ֡ אִִ֗ ט  חַָ֜  

My son, if sinners entice you 

  

Prov 13:2 אִים ט  ה  חַָ֭ ף רָעָָ֑ תְרַדֵֶ֣  

Evil pursues sinners 

 

 
57 K. Koch, "חטא,” TDOT, 4:310. 

58 Holladay, CHALOT, s.v. "חטא,” 

59 Harris, Archer, and Waltke, TWOT, s.v. "חטא” 

60 Even-Shoshan, NCOT, "ים טָא   ."חַַ֭



      Fellix Gosal                                              Klabat Theological Review | Vol. 4 | No. 2 | August 2024 

 

125 |     Copyright @2024, Faculty of Philosophy UNKLAB | ISSN: 2723-4320, E-ISSN: 2723-6137 

 

 

 

Internal Context. I consider the translation of this word is of sinner. 

ד    עָמָָ֑

Etymology. Etymologically, this word correlates with the Akkadian word emedu, “lean 

on, lay upon.” And Arabic amada, “support, intend.” This word is not found in Ugaritic, 

Aramaic and Phoenician.61 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “stand,” “stand up,” “stand still,” 

“stop moving,” “stay,” “set,” “station,” “maintain,” “appoint,” “designate,” “restore,” “be 

presented” “be set upright”62 “tarry,” “delay,” “continue,” “abide,” “dwell,” “endure,” “maintain 

itself.”63  

General Context.  The occurrences of the word ד  are only 2 times in the OT.64 עָמָָ֑

Contextual Meaning of ד  .in Torah עָמָָ֑

 

Gen 19:27 וֹם אֲשֶר־ מָקֶׁ֔ מַדאֶל־הַ֙ ַ֥ ה  ע  ם אֶת־פְנֵֹ֥י יְהוְָֽׁ  שָֹ֖

to the place where he had stood before the LORD. 

  

Gen 45:1 מַדוְל א־ ֵ֤ וֹ  ע  תֶׁ֔ יש֙ א  א   

So no one stood with him 

 

Internal Context. I consider the translation of this word is he stood. 

Syntactical Analysis and English Translation. The syntactical analysis of the second 

clause is ים טָא  רֶך חַַ֭ ד is the complement and וּבְדֶֶ֣ א עָמָָ֑  is the predicate. The literal translation is and ל ֹ֥

in the way of sinner not he stood. Therefore, the English translation of this clause is nor stand in 

the way of sinner. 

 

Third Clause. 

The morphological Analysis. The analysis below is the morphological Analysis.  of the 

third clause, ב׃ א יָשְָֽׁ ים ל ֶ֣ צ ִ֗ ב לֵֵ֜  וּבְמוֹשַֹ֥

ב ב The morphology of the word וּבְמוֹשַֹ֥  preposition + noun common + וְ  is conjunction וּבְמוֹשַֹ֥

masculine singular construct.65 The root of this word is מוֹשָב “set,” “seating,” “site,” “position, 

“residence,” “area or place of living,” abode,” “location,” time of sojourn,” “dwelling house”66 

 
61 H. Ringgren, "עמד,” TDOT, 11:178. 

62 Holladay, CHALOT, s.v. " ד  "עָמָָ֑

63 Brown, Driver, and Briggs, BDB, s.v. " ד  ."עָמָָ֑

64 Even-Shoshan, NCOT, s.v. " ד  ."עָמָָ֑

65 Davidson, AHCL, s.v. "ב  "וּבְמוֹשַֹ֥

66 Holladay, CHALOT, s.v. "ב  ."וּבְמוֹשַֹ֥
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“dwelling-place,” “seat,” “house,” “situation of the city."67 Etymology. The occurrences of the 

word ב  .are 2 times in the OT.68 The translation of this word is and among dwelling place וּבְמוֹשַֹ֥

ים צ ִ֗ ים The morphology of the word לֵֵ֜ צ ִ֗ ים is noun common masculine plural absolute.69 לֵֵ֜    

is the characteristic of noun masculine plural absolute. the root of this word is לֵץ which means 

“babbler,” “scoffer”70 “scorners.”71 The occurrences of the word ים צ ִ֗  are 1 time in the OT.72 The לֵֵ֜

translation of this word is scoffer. 

א  The literal translation of this word is not.73 ל ֹ֥

ב׃ ב׃ The morphology of the word יָשְָֽׁ  is verb Qal perfect third person masculine יָשְָֽׁ

singular.74  ָ  ָ is the characteristic of verb Qal perfect of third person masculine singular. The 

mark of silluq ( ְֽׁ ) precedes with sof passuq ( ׃ ) in this word indicates the end of the verse one.75 

Etymology. The occurrences of the word ב  are 3 times in the OT.76 The translation of this word יָשְָֽׁ

is he dwelled. 

Semantic Range and Hebrew Expression.  

ב׃   יָשְָֽׁ

Etymology. There is no information significantly both in TDOT and TLOT regarding this 

word. However, morphologically, this word lies with some semantic texts which refers to sit 

down, dwelling, to sit, sitting with, sitting down.77 

Lexicon. The conventional meaning of this word are יָשַב “sit down,” “sit,” “remain 

sitting,” “dwell,” “live,” “be inhabited,” “be inhabited,” “set up,” “pitch,” “make,” “settle,” 

“live,” “leave behind,” “establish,” “be a landowner”78 

General Context. The occurrences of the word ב   are 3 times in the OT.79 יָשְָֽׁ

Contextual Meaning of ב  .in Ketuvim and Nevi’im יָשְָֽׁ

 

 
67 Brown, Driver, and Briggs, BDB, s.v. "ב  ."וּבְמוֹשַֹ֥

68 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ב  ."וּבְמוֹשַֹ֥

69 Davidson, AHCL, s.v. "ים צ ִ֗  "לֵֵ֜

70 Holladay, CHALOT, s.v. "ים צ ִ֗  ."לֵֵ֜

71 Brown, Driver, and Briggs, BDB, s.v. "ים צ ִ֗  ."לֵֵ֜

72 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ים צ ִ֗  ."לֵֵ֜

73 See א  .in the first clause of verse one ל ֶ֣

74 Davidson, AHCL, s.v. "ב  "יָשְָֽׁ

75 Kelley, Biblical Hebrew, s.v. "ב  ."יָשְָֽׁ

76 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ב  ."יָשְָֽׁ

77 see discussion in M. Gorg, "ישב,” TDOT, 6:420-423. 

78 Holladay, CHALOT, s.v. "ב  ."יָשְָֽׁ

79 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ב  ."יָשְָֽׁ
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Ps 29:10  וּל הוָה לַמַבֶ֣ ביְַ֭ ִ֑    י ש 

The LORD sat enthroned at the Flood 

  

Jer 49:1   יו וֹ בְעָרָֹ֥ בוְעַמֹ֖ ָֽ  ׃ י ש 

And his people dwell in its cities?  

 

As we can see, the word mostly translated as in the Torah. 

Internal Context. The translation of this word is he dwelled. 

Syntactical Analysis and English Translation. The syntactical analysis of the third 

clause is ים צ ִ֗ ב לֵֵ֜ ב׃  as the complement and וּבְמוֹשַֹ֥ א יָשְָֽׁ ל ֶ֣ as the predicate. The literal translation is and 

among sit scoffer not he dwelled. Therefore, the English translation of this clause is and not 

dwell among the dwelling place of the scoffer. 

 

Psalm 1:2 

 

First Clause. 

The morphological Analysis. The analysis below is The morphological Analysis.  of the 

first clause, ֹו פְצֹ֥ ה חֶָׁ֫ ת יְהוִָ֗ ם בְתוֹרַֹ֥ ֹ֥ י א  ֶׁ֤  כ 

י ֶׁ֤ י The morphology of the word כ  י is particle conjunction.80 The root of this word is כ   כ 

which means “yes,” “indeed,” “truly,” rather,” “but,” “except,” “because,” “for,” “that,” “when,” 

“if,” “in case,” “even when,” “even though.”81 The occurrences of the word י ֶׁ֤  are 4097 times in כ 

the OT. Moreover, the occurrences of the word י   ֶׁ֤ כ  coincide with the word ם  are 149 times in the א 

OT.82 The translation of this word is but. 

ם ֹ֥ ם The morphology of the word א  ֹ֥ ם is particle conjunction.83 The root of this word is א   א 

which means “if,” “whenever,” “in only,” “surely,” “whether,” “even if,” “in not,” “unless,” 

“rather,” “if not,” “but rather.”84 The occurrences of the word ם  without any particle are 534 א 

times in the OT.85 According to HALOT, מ י א   .can be translate as but כ 

ת  ת  The morphology of the word בְתוֹרַֹ֥  noun common feminine + בְ  is Preposition בְתוֹרַֹ֥

singular construct.86  The root of this word is תוֹרָה which means “throw,” “cast,” “shoot,” 

 
80 Davidson, AHCL, s.v. "י ֶׁ֤  "כ 

81 Holladay, CHALOT, s.v. "י ֶׁ֤  ."כ 

82 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "י ֶׁ֤  "כ 

83 Davidson, AHCL, s.v. "ם ֹ֥  "א 

84 Holladay, CHALOT, s.v. "ם ֹ֥  ."א 

85 Even-Shoshan, NCOT,  s.v. "ם ֹ֥  "א 

86 Davidson, AHCL, s.v. "ת  "בְתוֹרַֹ֥
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“teach”87 “direction,” “instruction,” “law,” “the law.”88 Etymology. The occurrences of the word 

ת   .are 14 times in the OT.89  The translation of this word is in lawבְתוֹרַֹ֥

ה  ה  is a proper noun.90 which is “the name of God”91 The occurrences of the word יְהוִָ֗  יְהוִָ֗

are 5920 times in the OT.92 The translation of this word is YHWH or the LORD. 

וֹ פְצֹ֥ וֹ The morphology of the word חֶָׁ֫ פְצֹ֥  + is noun common masculine singular construct חֶָׁ֫

pronominal suffix third person masculine singular.93 Waw holem ֹו is the characteristic of the 

pronominal suffix third person masculine singular. The root of this word is חֵפֶץ which means 

“joy,” “delight,” “wish,” “precious stones,”94 “pleasure,”  “costly jewels,” “treasure,” “jewel,” 

“affair,” “business.”95 Etymology. The occurrences of the word ֹו פְצֹ֥  are 5 times in the OT.96 The חֶָׁ֫

translation of this word is his pleasure. 

Semantic Range and Hebrew Expression.  

וֹ פְצֹ֥   חֶָׁ֫

Etymology. Etymologically, the root of this word is obscure. However, this word is found 

in Middle Hebrew and Talmudic Aramaic as the noun hepes,”object of value,” hapisa “desire,” 

hepsa, “object of value, in Syiriac hefat “be pleased, desire, be desire, and in the Phoenician-

Punic hpsb’l “pleasure of Ba’al, Ba’al is pleased.” This word also connected to the Akkadian 

habasu “be abundant, be jouful, rejoice.”97 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “joy,” “delight,” “wish,” “precious 

stones,”98 “pleasure,”  “costly jewels,” “treasure,” “jewel,” “affair,” “business.”99  

General Context. The occurrences of the word ֹו פְצֹ֥   are 5 times in the OT.100 חֶָׁ֫

Contextual Meaning of ֹו פְצֹ֥  .in Nevi’im חֶָׁ֫

 
87 Harris, Archer, and Waltke, TWOT, s.v. "ת  ."בְתוֹרַֹ֥

88 Holladay, CHALOT, s.v. "ת  ."בְתוֹרַֹ֥

89 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ת  ."בְתוֹרַֹ֥

90 Davidson, AHCL, s.v. ה  "יְהוִָ֗

91 Holladay, CHALOT, s.v. ה  ."יְהוִָ֗

92 Even-Shoshan, NCOT, s.v. ה  "יְהוִָ֗

93 Davidson, AHCL, s.v. "ֹו פְצֹ֥  "חֶָׁ֫

94 Köhler and Baumgartner, HALOT, " s.v. "ֹו פְצֹ֥  ""חֶָׁ֫

95 Holladay, CHALOT, s.v. "ֹו פְצֹ֥  "חֶָׁ֫

96 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ֹו פְצֹ֥  "חֶָׁ֫

97 G. J. Botterweck, "חפצ,” TDOT, 5:92-93. 

98 Köhler and Baumgartner, HALOT, s.v. "חפצ" 

99 Holladay, CHALOT, s.v. "חפצ". 

100 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "חפצ". 
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1 Kgs 5:25 וֹכָל־ צָֽ ׃ חֶפְׁ  

all his desire. 

  

1 Kgs 9:11 ו֘לְכָל־ צִ֑    חֶפְׁ

as much as he desired 

  

Isa 48:14  ה צוֹ֘ יַעֲשֶֶׁ֤ ל  חֶפְׁ  בְבָבֶֶׁ֔

He shall do His pleasure on Babylon 

  

Job 21:21  ֹו י מַה־חֶפְצֶ֣ ֶׁ֤ וֹכ  יתֵ֣ ב  יו  בְׁ אַחֲרָָ֑  

For what does he care about his household after him, 

 

Internal Context. I consider the translation of this word is his pleasure. 

Syntactical Analysis and English Translation. The syntactical analysis of the first 

clause is ם ֹ֥ י א  ֶׁ֤ ה ,as the complement כ  ת יְהוִָ֗ וֹ as the indirect object, and בְתוֹרַֹ֥ פְצֹ֥  is the predicate. The חֶָׁ֫

literal translation is but in the law YHWH his pleasure. Therefore, the English translation of this 

clause is but his pleasure is in the law of the LORD. 

 

Second Clause. 

The morphological Analysis. The analysis below is The morphological Analysis.  of the 

second clause, יְלָה׃ ם וָלְָֽׁ ה יוֹמָֹ֥ וֹ יֶהְגִֶ֗ בְתוֹרָתֹ֥  וְּֽׁ

וֹ בְתוֹרָתֹ֥ וֹ The morphology of the word וְּֽׁ בְתוֹרָתֹ֥  preposition + noun + וְ  is conjunction וְּֽׁ

common feminine singular construct + pronominal suffix third person masculine singular.101 ת ָ 

is the characteristic of noun feminine singular construct, while ֹו is the characteristic of 

pronominal suffix third person masculine singular. The root of this word is 102 תוֹרָה The 

occurrences of the word ֹו בְתוֹרָתֹ֥  are 3 times in the OT.103 The translation of this word is and in וְּֽׁ

his law. 

ה ה The morphology of the word יֶהְגִֶ֗  + is noun common masculine singular construct יֶהְגִֶ֗

pronominal suffix third person masculine singular.104  ֶי is the characteristic of weak I-guttural 

type 1 of verb Qal imperfect third person masculine singular. The root of this word is חָגָה which 

means “growl,” “read in an undertone,” “pounder by talking to oneself,” “plan,” “speak,” 

“mutter”105 “utter,” “meditate,” “devise,” “plot,” “growling moaning.”106 Etymology. The 

 
101 Davidson, AHCL, s.v. "ֹו בְתוֹרָתֹ֥  "וְּֽׁ

102 See the meaning of תוֹרָה in the first clause of verse two. 

103 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "תוֹרָה". 

104 Davidson, AHCL, s.v. "ה  "יֶהְגִֶ֗

105 Holladay, CHALOT, s.v. "ה  ."יֶהְגִֶ֗

106 Harris, Archer, and Waltke, TWOT, s.v. "ה  ."יֶהְגִֶ֗
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occurrences of the word ה  are 9 times in the OT.107 The translation of this word is he יֶהְגִֶ֗

meditates. 

ם ם The morphology of the word יוֹמָֹ֥  during“ יוֹמָם is adverb.108 The root of this word is יוֹמָֹ֥

the day,” “by day”109 “daytime” “in the day time.”110 Etymology. The occurrences of the word 

ם  .are 47 times in the OT.111 The translation of this word is during the day יוֹמָֹ֥

יְלָה׃ יְלָה׃ The morphology of the word וָלְָֽׁ  noun common masculine + וְ  is conjunction וָלְָֽׁ

singular absolute.   ה ַ is the characteristic of noun feminine singular absolute. The mark of silluq 

( ְֽׁ ) precedes with sof passuq ( ׃ ) in this word indicates the end of the verse two.112The root of 

this word is לַיְלָה “night”113 “at midnight,” “overnight,” “throughout the night,” in the hours of 

darkness.”114 Etymology. The occurrences of the word יְלָה  are 5 times in the OT.115 The literal וָלְָֽׁ

translation of this word is and night. 

 Semantic Range and Hebrew Expression.  

ה   יֶהְגִֶ֗

Etymology.  Etymologically, this word is found in other Semitic languages such as 

Aramaic hagha “to think or meditate, murmur, speak,” in its noun form heghyona “reading, 

thinking or meditating.” In Syria, this word connected with the word hega “to meditate, 

meditation, study.” In Arabic, haga, and in Ugaritic hg.116 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “growl,” “read in an undertone,” 

“pounder by talking to oneself,” “plan,” “speak,” “mutter”117 “utter,” “meditate,” “devise,” 

“plot,” “growling moaning.”118  

General Meaning. The occurrences of the word ה   are 9 times in the OT.119 יֶהְגִֶ֗

Contextual Meaning of word ה  .in Nevi’im יֶהְגִֶ֗

 
107 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ה  ."יֶהְגִֶ֗

108 Davidson, AHCL, s.v. "ם  "יוֹמָֹ֥

109 Holladay, CHALOT, s.v. "ם  ."יוֹמָֹ֥

110 Brown, Driver, and Briggs, BDB, s.v. "ם  ."יוֹמָֹ֥

111 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ם  ."יוֹמָֹ֥

112 Kelley, Biblical Hebrew, 17. 

113 Holladay, CHALOT, s.v. "לַיְלָה" 

114 Köhler and Baumgartner, HALOT, s.v. " לַיְלָה". 

115 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ה  "יֶהְגִֶ֗

116 A. Negoita, "הגה,” TDOT, 3:321. 

117 Holladay, CHALOT, "ה  ."יֶהְגִֶ֗

118 Harris, Archer, and Waltke, TWOT, "ה  ."יֶהְגִֶ֗

119 Even-Shoshan, NCOT, "ה  ."יֶהְגִֶ֗
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Isa 31:4  ר י כַאֲשֶֶ֣ גֶה֘ אלִַ֡ וֹ  יֶהְׁ יר עַל־טַרְפִ֗ ה וְהַכְפ ֵ֜ הָאַרְיֵ֙  

"As the lion or the young lion growls over his prey 

  

Isa 33:18  ָֹ֖בְך ה֘ל  גֵֶ֣ ה  יֶהְׁ אֵימָָ֑  

Your heart will meditate on terror: 

  

Jer 48:31  רֶש יר־חֶֹ֖ ְֽׁ י ק  האֶל־אַנְשֵֹ֥ גֶָֽ  ׃יֶהְׁ

I will moan for the men of Kir-heres 

  

  

Contextual Meaning of word ה  .in Ketuvim יֶהְגִֶ֗

 

Job 27:4  י לְשוֹנ ִ֗ ה֘וֵּ֜ גֶַ֥ יְָֽׁה׃  אִם־יֶהְׁ  רְמ 

Nor my tongue utter deceit 

  

Ps 37:30  יק ד  י־צַַ֭ ְֽׁ ה֘פ  גֵֶ֣ ה   יֶהְׁ חָכְמָָ֑  

The mouth of the righteous utters wisdom 

  

Prov 8:7  מֶת י־אֱַ֭ ְֽׁ ה֘כ  גֵֶ֣ י   יֶהְׁ ָ֑ כ  ח   

For my mouth will speak truth 

  

Prov 15:28  יק ד  ב צַַ֭ ה֘לֵֶ֣ גֵֶ֣ וֹת    יֶהְׁ לַעֲנָ֑  

The heart of the righteous studies how to answer, 

  

Prov 24:2  ד י־ש ַ֭ ה֘כ  גֵֶ֣ ם   יֶהְׁ בָָ֑ ל   

For their heart studieth oppression 

 

Internal Context. I consider the translation of this word is he meditates. 

Syntactical Analysis and English Translation. The syntactical analysis of the second 

clause is ֹו בְתוֹרָתֹ֥ ה ,as the indirect object וְּֽׁ יְלָה׃ as the predicate, and יֶהְגִֶ֗ ם וָלְָֽׁ  .as the complement יוֹמָֹ֥

The literal translation is and in his law he meditates during the day and night.  Therefore, the 

English translation of this clause is and in his law he meditates during the day and the night. 

 

Psalm 1:3 

 

First Clause. 

The morphological Analysis. The analysis below is The morphological Analysis.  of the 

first clause,  ם י  י מָֹ֥ ל־פַלְגֵָׁ֫ וּל עְַֽׁ ה כְעֵץְ֘ שָתַ֪ הָיִָ֗  וְְֽׁ
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ה הָיִָ֗ ה The morphology of the word וְְֽׁ הָיִָ֗  verb Qal perfect third person + וְ  is consecutive וְְֽׁ

masculine singular.120  ָ  ָ is the characteristic of verb Qal third person masculine singular. The 

root of this word is הָיָה which means “become,” “take place,” “happen,” “be,” “serve as,” “have,” 

“occur,” “be gone.”121 Etymology. The occurrences of the word ה הָיִָ֗  are 396 times in the OT.122  וְְֽׁ

The translation of this word is and he will be. 

 noun common masculine singular + כְ  is preposition כְעֵץְ֘  The morphology of the word כְעֵץְ֘ 

absolute.123 The root of this word is עֵץ which means “trees,” “(single) tree,” “(special kind of) 

tree,” “wood,” “timber,” “pieces of wood.”124 Etymology. The occurrences of the word ְ֘כְעֵץ are 2 

times in the OT.125 The translation of this word is like tree. 

וּל וּל The morphology of the word שָתַ֪  is verb Qal participle masculine singular שָתַ֪

absolute.126 Patach and shureq ּו◌ ָ  are the characteristic of verb Qal passive participle. The root 

of this word is שָתַל which means “plant,” “transplant.”127 Etymology. The occurrences of the 

word וּל  .are 2 times in the OT.128 The translation of this word is planted שָתַ֪

י ל־פַלְגֵָׁ֫ י The morphology of the word עְַֽׁ ל־פַלְגֵָׁ֫  noun common masculine + עַל is preposition עְַֽׁ

plural construct.129  י ֵ is the characteristic of masculine construct. The root of this word is פֶלֶג 

which means “artificial water-channel,” “canal.”130 Etymology. The occurrences of the word י  פַלְגֵָׁ֫

are 6 times in the OT.131 The translation of this word is beside canal. 

ם י  ם The morphology of the word מָֹ֥ י   is Noun Common Masculine Plural Absolute.132 The מָֹ֥

gender and the number of the word can be seen from its ending  ים   which is the characteristic of 

masculine plural. The root of this word is ם  ,which means “water,” “rain-water (in sea, in well מַי 

in spring),” other liquids,” “poisoned water,” “as dangerous power,” “water of underworld.”133 

 
120 Davidson, AHCL, s.v. "ה הָיִָ֗  "וְְֽׁ

121 Holladay, CHALOT, s.v. "ה הָיִָ֗  ."וְְֽׁ

122 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ה הָיִָ֗  ."וְְֽׁ

123 Davidson, AHCL, s.v. " ְ֘כְעֵץ“ 

124 Holladay, CHALOT, s.v.." ְ֘כְעֵץ" 

125 Even-Shoshan, NCOT, s.v.." ְ֘כְעֵץ". 

126 Davidson, AHCL, s.v. "וּל  "שָתַ֪

127 Holladay, CHALOT, s.v. "וּל  ."שָתַ֪

128 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "וּל  ."שָתַ֪

129 Davidson, AHCL, s.v. "פֶלֶג" 

130 Köhler and Baumgartner, HALOT, s.v. "פֶלֶג". 

131 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "פֶלֶג". 

132 Davidson, AHCL, s.v. "ם י   "מָֹ֥

133 Holladay, CHALOT, s.v. "ם י   ."מָֹ֥
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Etymology. The occurrences of the word ם י   are 244 times in the OT.134 The translation of this מָֹ֥

word is of water. 

Semantic Range and Hebrew Expression.  

ה הָיִָ֗   וְְֽׁ

Etymology. Etymologically, this word is attested only in the OT. The word Aramaic hwh 

is used in the same way in the OT. In Amorite, this word related to haya, “to live” and in 

Akkadian this word is translated as to be. Moreover, in Babylonian text, this word related to emu, 

which means “become.”135 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “become,” “take place,” “happen,” 

“be,” “serve as,” “have,” “occur,” “be gone.”136  

General Context. The occurrences of the word ה הָיִָ֗  are 396 times in the OT.137  וְְֽׁ

Contextual Meaning of  ה הָיִָ֗  .in Torah וְְֽׁ

 

Gen 2:10  ד פָרֵֶׁ֔ שָם֙ י  ֵ֖ה֘וּמ  י  ה  ים׃ וְׁ ְֽׁ ה רָאש   לְאַרְבָעָֹ֥

and from there it parted and became four riverheads. 

Gen 17:11  ֘י ה ה  ם׃  וְׁ י וּבֵינֵיכְֶֽׁ ֹ֖ ית בֵינ  ֶׁ֔ וֹת בְר  לְאֶ֣  

and it shall be a sign of the covenant between Me and you. 

  

Gen 48:21 ֵ֤֘ה י  ה  ם   וְׁ מָכֶֶׁ֔ ים֙ ע  אֱלֹה   

but God will be with you 

  

Exod 29:28  ֘י ה ה  ן   וְׁ לְאַהֲר ֹ֙  

And it shall be for Aaron 

  

Deut 27:2 ֘ה י ִ֗ ה     וְׁ

And it shall be 

Contextual Meaning of  ה הָיִָ֗  .in Nevi’im וְְֽׁ

 

Josh 8:8 ֘ה י ָ֞ ה      וְׁ

And it will be 

  

1 Sam 1:12 ֘י ה ה      וְׁ

And it happened 

  

Isa 66:23 ֘ה י ִ֗ ה  וֹ   וְׁ דֶש֙ בְחָדְשֶׁ֔ דֵי־ח ֹ֙ ְֽׁ מ   

 
134 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ם י   "מָֹ֥

135 K. H. Bernhardt, "היה,” TDOT, 3:369-370. 

136 Holladay, CHALOT, s.v. "ה הָיִָ֗  "וְְֽׁ

137 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ה הָיִָ֗  ."וְְֽׁ
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And it shall be from new moon to new moon 

  

Isa 1:31 ֵ֤֘ה י  ה  רֶת    וְׁ נְע ֶׁ֔ ן֙ ל  הֶחָס   

And the strong man will become tinder, 

  

  

Contextual Meaning of  ה הָיִָ֗  .in Ketuvim וְְֽׁ

 

Job 22:25 ֵ֣֘ה י  ה  יךָ   וְׁ י בְצָרֶָ֑ שַדֶַ֣  

And the Almighty will be thy treasure, 

 

There is no significantly translation in Ketuvim concerning this word. Most of all use the 

translation as will be, shall be, and , to be (was). 

Internal Context. Therefore, I consider the translation of this word is and he will be. 

  כְעֵץְ֘ 

Etymology.  Etymologically, this word appears in the Semitic languages such as 

Akkadian issu, Ugaritic ‘s, Ethiopic ‘ed. In Old Aramaic, this word is translated as “wood, tree, 

timber” this word also occurs in Old South Arabic and North Arabic as “wood and tree.”138 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “trees,” “(single) tree,” “(special 

kind of) tree,” “wood,” “timber,” “pieces of wood.”139  

General Context. The occurrences of the word ְ֘כְעֵץ are 2 times in the OT.140 One is in this 

passage and the other appears in Nevi’im. 

Contextual Meaning of  ְ֘כְעֵץ in Nevi’im. 

 

Jer 17:8  ה ץ֘וְהָיַָ֞ ֵ֣ ע  כְׁ  

For he shall be like a tree 

Internal Context. The translation of this word is like tree. 

וּל   שָתַ֪

Etymology. Etymologically, this word is represented in many of the Semitic languages 

such as in Akkadian satalu, ”plant,” and sitlym “shoot.”. This word may occur only in the West 

Semitic languages particularly in Punic. In Aramaic setal, “plant.” There are some connection 

with Syriac, Mandaic, and Arabic.141 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “plant,” “transplant.”142  

 
138 H. J. Fabry, "עץ,” TDOT, 11:268. 

139 Holladay, CHALOT,  s.v. "עץ" 

140 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "עץ". 

141 K. M. Beyse, "שתל,” TDOT, 15:544. 

142 Holladay, CHALOT, s.v. "וּל  "שָתַ֪
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General Context. The occurrences of the word וּל  are 2 times in the OT.143 One is in שָתַ֪

this passage and the other appears in Nevi’im. 

Contextual Meaning of in  וּל  .Torah שָתַ֪

Jer 17:8  ץ׀ ה כְעֵֶ֣ וּלוְהָיַָ֞ תֵ֣ ם   ש  י  עַל־מִַ֗  

For he shall be like a tree planted by the waters, 

 

Internal Context. The translation of this word in this context is planted. 

י   פַלְגֵָׁ֫

Etymology. Etymologically, this word is found in middle Hebrew, Jewish Aramaic, 

Egyptian Aramaic, Palmyrene, Nabatean, Samaritan, Syriac, Christain Palestinian, Mandaic 

texts, Akkadian, Ugaritic, Phoenician, Arabic, Ethiopic, and Coptic sources. Generally, the 

translation of this word are “divide, part, half, ditch, canal, wadi, cleft.”144 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “river, artificial water-channel,” 

“canal.”145  

General Context. The occurrences of the word י  are 6 times in the OT.146 There is no פַלְגֵָׁ֫

occurrence in Torah. All occur in Ketuvim 

Contextual Meaning of in י  .Ketuvim פַלְגֵָׁ֫

 

Job 29:6 י פ מָד ִ֗ וּק ע ֵ֜ וּר יָצֹ֥ יוְצֹ֥ ג  מֶן׃ַּלְׁ  ־שְָֽׁ

And the rock poured out rivers of oil for me! 

  

Ps 119:136 ג֘ פ וּ עֵינָָ֑י ַּלְׁ ם יָרְדֶ֣ י  י־מַַ֭  

Rivers of water run down from my eyes 

  

Prov 5:16  וֹת בִ֗ רְח  יבֵָ֜ ג  ם׃ פַלְׁ י   ־מְָֽׁ

Streams of water in the streets? 

Prov 21:1 לֶךְ֘פַלְגֵי יִם֘לֶב־מֶָ֭ ־מֵַ֣  

The king's heart is like channels of water 

  

Lam 3:48 י ג  י  פַלְׁ ד עֵינ ֶׁ֔ ם֙ תֵרֶַ֣ י  ־מַ֙  

My eyes overflow with rivers of water 

 

Internal Context. Therefore, I consider the translation of this word in this context is 

beside the river. 

Syntactical Analysis and English Translation. The syntactical analysis of the frist 

clause is ה הָיִָ֗ וּל ,as the indirect object כְעֵץְ֘  ,as the predicate וְְֽׁ ם as the predicate, and שָתַ֪ י  י מָֹ֥ ל־פַלְגֵָׁ֫  as עְַֽׁ

 
143 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "וּל  ."שָתַ֪

144 Schunck, "פלג,” TDOT, 11:547. 

145 Köhler and Baumgartner, HALOT, s.v. "פלג" 

146 Even-Shoshan, NCOT, "פלג". 
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the indirect object. The literal translation is and he will be like tree planted beside river of water. 

Therefore, the English translation of this clause is and he will be like a tree planted beside the 

river of the water. 

Second Clause. 

The morphological Analysis. The analysis below is The Morphological Analysis.  of the 

second clause,  ֹו תִ֗ ן בְע  תֵֵּ֬ רְי֙וֹ׀ י  ר פ   אֲשֶֶׁ֤

ר   The literal translation is “who,” “which,” “that”147 אֲשֶֶׁ֤

 

רְי֙וֹ רְי֙וֹ The morphology of the word פ   + is noun common masculine singular construct פ 

pronominal suffix third person masculine singular.148 ֹו is the characteristic of pronominal suffix 

third person masculine singular. The root of this word is י  ”,which means “fruit,” “offspring פְר 

“fruit (result of action or attitude)”149 “produce,” “the result of an action,” “behavior,” “fruit of 

labors.”150Etymology. The occurrences of the word ֹרְי֙ו  are 12 times in the OT.151  The פ 

translation of this word is his fruit. 

ן תֵֵּ֬ ן The morphology of the word י  תֵֵּ֬  is verb Qal imperfect third person masculine י 

singular.152   י is the characteristic of verb Qal imperfect third person masculine singular. The root 

of this word is נָתַן which means “give,” “present,” “offer,” “pass on,” “allow,” “permit,” 

“surrender,” “deliver,” “set,” “put,” “lay,” “be given,” “be given away.”153 Etymology. The 

occurrences of the word ן תֵֵּ֬  are 105 times in the OT. The translation of this word is he or it will י 

give. 

וֹ תִ֗ וֹ The morphology of the word בְע  תִ֗  noun common both singular + בְ  is preposition בְע 

construct + pronominal suffix third person masculine singular.154 ֹו is the characteristic of 

pronominal suffix third person masculine singular. The root of this word is עֶת which means 

“time,” “suitable time,” “time of an event,” “at the time”155 “point of time and a lapse of time,” 

 
147 See verse 1 first clause. 

148 Davidson, AHCL, s.v. "ֹרְי֙ו  "פ 

149 Holladay, CHALOT, s.v. "ֹרְי֙ו  ."פ 

150 Köhler and Baumgartner, HALOT, s.v. "ֹרְי֙ו  ."פ 

151 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ֹרְי֙ו  ."פ 

152 Davidson, AHCL, s.v. "ן תֵֵּ֬  "י 

153 Holladay, CHALOT, "ן תֵֵּ֬  ."י 

154 Davidson, AHCL, s.v. "עֶת" 

155 Brown, Driver, and Briggs, BDB, s.v. "עֶת". 
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“(the right) time,” (the eschatological) time,” “periods.”156 Etymology. The occurrences of the 

word ֹו תִ֗  .are 11 times in the OT.157 The translation of this word is in his or its time בְע 

Semantic Range and Hebrew Expression.  

רְי֙וֹ   פ 

Etymology. Etymologically, this word is connected in Northwest Semitic languages and 

dialects as well as in Egyptian and Ethiopic: Aramaic pry “grow, sprout,” pyr “fruit, harvest, 

yield,” Syriac peri “bear fruit, be fruitful” in Ugraritic and Phoencian, pr “fruit.”158 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “fruit,” “offspring,” “fruit (result of 

action or attitude)”159 “produce,” “the result of an action,” “behavior,” “fruit of labors.”160 

General Context. The occurrences of the word ֹרְי֙ו   are 12 times in the OT.161 פ 

Contextual Meaning of in ֹרְי֙ו  .Torah פ 

 

Lev 19:24  הְיֶֹ֖ה כָל־ ת י  יע ֶׁ֔ וֹוּבַשָנָה֙ הָרְב  יִ֑ ה׃  פִרְׁ ים לַיהוְָֽׁ ֹ֖ לוּל  דֶש ה   ק ֹ֥

But in the fourth year all its fruit shall be holy, an offering of praise to 

the LORD. 

  

Lev 26:4  ן תֵֹ֥ ה י  ץ הַשָדֶֹ֖ וֹוְעֵֹ֥ יָֽ ׃ פִרְׁ  

and the trees of the field shall yield their fruit. 

  

Lev 26:20  ן תֵֹ֖ א י  רֶץ ל ֹ֥ ץ הָאֶָׁ֔ וֹוְעֵֶ֣ יָֽ  ׃פִרְׁ

nor shall the trees of the land yield their fruit. 

  

  

Contextual Meaning of in ֹרְי֙ו  .Ketuvim פ 

 

Ps. 72:16  וֹן רְעֶַ֣ש כַלְבָנֶ֣ וֹי  יִ֑   פִרְׁ

Its fruit shall wave like Lebanon 

  

Song 8:12 

 

ים אֶת־פ  ֹ֥ טְר  ם לְנ  י  וֹוּמָאתַֹ֖ יָֽ  ׃ִּרְׁ

And those that keep the fruit thereof two hundred. 

  

  

 
156 Holladay, CHALOT, s.v. "עֶת". 

157 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "עֶת". 

158 H. J. Fabry, "פרה,” TDOT, 12:81. 

159 Holladay, CHALOT, s.v. "ֹרְי֙ו  .."פ 

160 Köhler and Baumgartner, HALOT, s.v. "ֹרְי֙ו  .."פ 

161 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ֹרְי֙ו  .."פ 
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Contextual Meaning of in ֹרְי֙ו  .Nevi’im פ 

 

Ezek 34:27 ה אֶת־ ץ הַשָדֵֶ֜ ו֘וְנָתַןׁ֩ עֵ֙ יִ֗     פִרְׁ

Then the trees of the field shall yield their fruit, 

Joel 2:22  א י־עֵץ֙ נָשֶָ֣ ְֽׁ וֹכ  יִ֔    פִרְׁ

And the tree bears its fruit; 

 

Internal Context. Thus, the translation of this word is his fruit. 

ן תֵֵּ֬   י 

Etymology. Etymologically, this word derived from ytn in Ugaritic and Phoenician, 

nadanu in Akkadian, and ntn in Amorite, Aramaic, Hebrew, and Canaanite languages of 

Transjordan. This root is not occurs in Arabic and the South Semitic languages.162 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “give,” “present,” “offer,” “pass on,” 

“allow,” “permit,” “surrender,” “deliver,” “set,” “put,” “lay,” “be given,” “be given away.”163  

General Context. The occurrences of the word ן תֵֵּ֬   .are 105 times in the OT י 

Contextual Meaning of ן תֵֵּ֬  .in Torah י 

 

Gen 43:14  י ל שַדִַ֗ ןואֵֶ֣ יש   יִת   פְנֵֶ֣י הָא ֶׁ֔ ים֙ ל  לָכֶֶׁ֤ם רַחֲמ   

"And may God Almighty give you mercy before the man 

  

Exod 22:6 י־ ן֘ כ  ר   יִת  שְמ ֶׁ֔ ים֙ ל  וֹ־כֵל  סֶף אְֽׁ הוּ כֶֶׁ֤ יש אֶל־רֵעֵֵ֜ ֙ א   

If a man delivers to his neighbor money or articles to keep 

  

Deut 28:24 ן ֵּ֧ ר   יִת  ק וְעָפָָ֑ ר אַרְצְךָֹ֖ אָבֶָ֣ יְהוִָ֛ה אֶת־מְטַֹ֥  

The LORD will change the rain of your land to powder and dust; 

  

  

Contextual Meaning of ן תֵֵּ֬  .in Nevi’im י 

 

Judg 21:1 ןל א־ ַ֥ ה׃ יִת  שְָֽׁ ן לְא  ֹ֖ נְיָמ  וֹ לְב  תִ֛  ב 

"None of us shall give his daughter to Benjamin as a wife 

 ֘

Ruth 1:9 ן ֵ֤ יְהוָה֙   יִת   

The LORD grant 

  

Ezek 46:17 י־ ְֽׁ ןוְכ  וֹ  יִת   נַּחֲלָתִ֗ ה מ  מַתָנֵָ֜  

But if he gives a gift of some of his inheritance 

  

 
162 H. J. Fabry, "נתן,” TDOT, 10:90. 

163 Holladay, CHALOT, s.v. "נתן" 
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Contextual Meaning of ן תֵֵּ֬  .in Ketuvim י 

 

Job 2:4  יש ר לָא ֶׁ֔ ל֙ אֲשֶֶ֣ ןוְכ  ֵ֖ וֹ׃  יִת  ד נַפְשְֽׁ בְעַֹ֥  

all that a man has he will give for his life. 

  

Dan 11:17  ֙ים ת הַנָּש  ה יִתֶןוּבֶַׁ֤ יתֶָׁ֔ וֹ לְהַשְח  ־לֶ֣  

And he shall give him the daughter of women to destroy it; 

  

Prov 29:25  דָם ת אַָ֭ ןחֶרְדֶַ֣ ֵ֣ ש   יִת  מוֹקֵָ֑  

The fear of man brings a snare 

  

Prov 2:6  הוָה י־יְַ֭ ְֽׁ ןכ  ֵ֣ ה  יִת  חָכְמָָ֑  

For the LORD gives wisdom 

  

Ps 29:11   ֹו ז לְעַמֶ֣ ה ע ַ֭ הוִָ֗ ןיְְֽׁ ִ֑     יִת 

The LORD will give strength to His people 

 

Internal Context. I consider the literal translation of this word in this context as he or it 

will give. 

Syntactical Analysis and English Translation. The syntactical analysis of the second 

clause is רְי֙וֹ׀ ר פ  ן ,as the genitive אֲשֶֶׁ֤ תֵֵּ֬ וֹ as the predicate, and י  תִ֗  as the complement. The literal בְע 

translation is that his fruit he will give in his time. Therefore, the English translation of this 

clause is that will give its fruit in its time.  

 

Third Clause. 

The morphological Analysis. The analysis below is The morphological Analysis.  of the 

third clause, וֹל בָ֑ א־י  הוּ ל ְֽׁ  וְעָלֵֹ֥

הוּ וֹ The morphology of the word וְעָלֵֹ֥ תִ֗  noun common masculine + וְ  is conjunction בְע 

singular construct + pronominal suffix third person masculine singular.164 ֹו is the characteristic 

of pronominal suffix third person masculine singular. The root of this word is עָלֶה which means 

“leaves,” “foliage”165 “green,” “flourishing.”166 Etymology. The occurrences of the word ּהו  וְעָלֵֹ֥

are 2 times in the OT.167 The translation of this word is and his or its leaves. 

א־ וֹלל ְֽׁ בָ֑ י   The morphology of the word וֹל בָ֑ א־י   verb Qal imperfect + ל א is adverb of negation ל ְֽׁ

third person masculine singular.168   י is the characteristic of verb Qal imperfect third person 

 
164 Davidson, AHCL, s.v. "עָ לֶה" 

165 Holladay, CHALOT, s.v. "עָ לֶה". 

166 Brown, Driver, and Briggs, BDB, s.v. "עָ לֶה". 

167 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "עָ לֶה". 

168 Davidson, AHCL, s.v. "נָבֵל" 
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masculine singular. The mark of atnah ( ָ֑   ) in this word indicates the end of the half first of the 

verse. The root of this word is נָבֵל which means “wither and fall,” “leaves,” “flowers,” “grass,” 

“fall to ruin,” “wear out.”169 Etymology. The occurrences of the word וֹל בָ֑  are 4 times in the י 

OT.170 The translation of this word is not he/it will wither and fall.  

Semantic Range and Hebrew Expression.  

וֹל בָ֑   י 

Etymology. Etymologically, this word associated to Semantic nabel, “wither,” “be 

foolish.” However, some scholars suggest the meaning from its semantic value as “break loose, 

tear out, or fall.” 171 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “wither and fall,” “leaves,” 

“flowers,” “grass,” “fall to ruin,” “wear out.”172  

General Context. The occurrences of the word וֹל בָ֑   are 4 times in the OT.173 י 

Contextual Meaning of וֹל בָ֑  .in Nevi’im and Ketuvim י 

 

Job 14:18  ל אוּלָם הַר־נוֹפֵֶ֣ וֹלוְַ֭    יִבִ֑

But as a mountain falls and crumbles away 

Isa 34:4  ם וֹלוְכָל־צְבָאֶָ֣ פֶן יִבִ֔ גֶֶׁ֔ ל עָלֶה֙ מ  נְב ֶׁ֤  כ 

All their hosts will also wither away As a leaf withers from the vine, 

  

Ezek 47:12 וֹלל א־ הוּ  יִב  עָלֵֵ֜  

their leaves will not wither, 

 

Internal Context. Therefore, I consider the translation of this word is not he/it will wither 

and fall.  

Syntactical Analysis and English Translation. The syntactical analysis of the third 

clause is ּהו וֹל as the genitive and וְעָלֵֹ֥ בָ֑ א־י   as the predicate. The literal translation is and his/it ל ְֽׁ

leaves not he/it will wither and fall. Therefore, the English translation of this clause is and its 

leaves will not wither and fall. 

Fourth Clause. 

The morphological Analysis. The analysis below is The morphological Analysis.  of the 

fourth clause,  יחַ׃ ְֽׁ ה יַצְל  ל אֲשֶר־יַעֲשֶֶ֣  וְכ ֹ֖

 
169 Holladay, CHALOT, s.v. "נָבֵל". 

170 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "נָבֵל". 

171 H. J. Fabry, "נבל,” TDOT, 9:151. 

172 Holladay, CHALOT, s.v. "נבל" 

173 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "נבל". 
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ל ל The morphology of the word וְכ ֹ֖  noun common masculine singular + וְ  is conjunction וְכ ֹ֖

absolute.174 The root of this word is ל  ”,which means “totality,” “everything,” “everyone,” “total כ 

“all together,” “all,” “before,” “every,” “any,” “of all sorts.”175. The occurrences of the word ל  וְכ ֹ֖

are 27 times in the OT.176 The translation of this word is and everything. 

ה  is “who, which, that.”177 Moreover, this אֲשֶר־ The literal translation of the word אֲשֶר־יַעֲשֶֶ֣

word is following with the mark of maqqeph (־) which is the sign of joining this word to the next 

word.178 The morphology of the word ה  is verb Qal imperfect third person masculine יַעֲשֶֶ֣

singular.179  ַי is the characteristic of the verb Qal imperfect third masculine singular particularly 

weak verb I-guttural type 2. The root of this word is עָשָה which means “make,” “manufacture,” 

“apply,” “effect,” “produce,” “do,” “acquire,” “win,” “prepare,” “take care of,” “officiate,” 

“perform,” “carry out,” “keep,” “do work,” “act,” “step in,” “work,” “be busy,” “do manage,” 

“be done.”180 Etymology. The occurrences of the word ה  are 122 times in the OT.181 The יַעֲשֶֶ֣

translation of this word is he will do. 

יחַ׃ ְֽׁ יחַ  The morphology of the word יַצְל  ְֽׁ  is verb Hiphil imperfect third person masculine יַצְל 

singular.182 י  .is the characteristic of verb Hiphil imperfect third person masculine singular יַ ◌  

The mark of silluq ( ְֽׁ ) precedes with sof passuq ( ׃ ) in this word indicates the end of the verse 

three.183 The root of this word is צָלַח which means “prosper,” “be good for anything,” “be 

successful”184 “be strong,” “effective,” “powerful,” “be of use,” “succeed,” ,” “enjoy success,” 

“make prosper.”185 Etymology. The occurrences of the word  ַיח ְֽׁ  are 3 times in the OT.186 The יַצְל 

translation of this word is he/it will cause to be successful. 

Semantic Range and Hebrew Expression.  

ה   יַעֲשֶֶ֣

 
174 Davidson, AHCL, s.v. "ל  ."וְכ ֹ֖

175 Holladay, CHALOT, s.v. "ל  .."וְכ ֹ֖

176 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ל  .."וְכ ֹ֖

177 See אֲשֶר in the first clause of the verse 1. 

178 Bruce K. Waltke and M. O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (Winona Lake, IN: 

Eisenbrauns, 1990), 691. 

179 Davidson, AHCL, s.v. "ה   יַעֲשֶֶ֣

180 Holladay, CHALOT, s.v. "ה  . יַעֲשֶֶ֣

181 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ה  . יַעֲשֶֶ֣

182 Davidson, AHCL, s.v." ַיח ְֽׁ  "יַצְל 

183 Kelley, Biblical Hebrew, 17. 

184 Brown, Driver, and Briggs, BDB, s.v." ַיח ְֽׁ  "יַצְל 

185 Holladay, CHALOT, s.v." ַיח ְֽׁ  ."יַצְל 

186 Even-Shoshan, NCOT, s.v." ַיח ְֽׁ  ."יַצְל 
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Etymology. Etymologically, this word has the same meaning with Ugaritic ‘sy “do, 

make.” In Phoenician, this word occurs only in personal names and in the Mesha inscription, this 

word occurs five times with the meaning “make.” In Old South Arabic, this word occurs with the 

meaning “make, build, acquire, buy, offer (sacrifice).” This word also occurs in Aramaic and 

Akkadian.187 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “make,” “manufacture,” “apply,” 

“effect,” “produce,” “do,” “acquire,” “win,” “prepare,” “take care of,” “officiate,” “perform,” 

“carry out,” “keep,” “do work,” “act,” “step in,” “work,” “be busy,” “do manage,” “be done.”188  

General Context. The occurrences of the word ה   are 122 times in the OT.189 יַעֲשֶֶ֣

Contextual Meaning of ה  .in Torah יַעֲשֶֶ֣

 

Gen 41:34 ֘ה ה   יַעֲשֵֶ֣ פַרְע ֶׁ֔  

"Let Pharaoh do this, 

  

Exod 2:4 ה מַה־ ה֘לְדֵעֶָ֕ שֵֶ֖ וֹ׃ י ע   לְֽׁ

to know what would be done to him 

  

Num 6:21  ן ה֘כֵֶ֣ וֹ׃  יַעֲשִֶ֔ זְרְֽׁ ת נ  ל תוֹרַֹ֥  עַֹ֖

so he shall do according to the law of his separation." 

Contextual Meaning of ה  .in Nevi’im יַעֲשֶֶ֣

 

2 Sam 7:11  ת י  י־בַֹ֖ ה׃ יַעֲשֶה֘כ   ־לְךָֹ֥ יְהוְָֽׁ

Also the LORD tells you that He will make you a house.  

  

Isa 27:5   י ה֘א֚וֹ יַחֲזֵֶ֣ק בְמָעוּז ֶׁ֔ וֹם  יַעֲשֶַ֥ י שָלֹ֖ ָ֑ וֹם ל  עֲשֶה֘שָלֹ֖ י׃יַָֽ ְֽׁ  ־ל 

Or let him take hold of My strength, That he may make peace with Me; 

And he shall make peace with Me. 

  

Nah 1:8  ה ר כָלָֹ֖ בֵֶׁ֔ טֶף ע  ה֘וּבְשֶֶ֣ ה יַעֲשֵֶ֣  מְקוֹמָָ֑

But with an overflowing flood He will make an utter end of its place 

  

  

Contextual Meaning of ה  .in Ketuvim יַעֲשֶֶ֣

Ps 37:5  וּא ה֘וְהֶ֣ ׃  יַעֲשֶָֽ  

and He will do it. 

 
187 H. Ringgren, "עשה,” TDOT, 11:387. 

188 Holladay, CHALOT, s.v. "ה  "יַעֲשֶֶ֣

189 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "ה  ."יַעֲשֶֶ֣
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Prov 26:28  ק לִָ֗ ה חֵָ֜ ה֘וּפֶֹ֥ ה׃  יַעֲשֶַ֥ דְחְֶֽׁ מ   

And a flattering mouth works ruin. 

  

Eccl 8:3  ץ ר יַחְפ ֹ֖ י כָל־אֲשֶֹ֥ ִ֛ ה֘כ   ׃יַעֲשֶָֽ

for he will do whatever he pleases. 

 

Internal Context. The translation of this word is he will do. 

יחַ׃ ְֽׁ   יַצְל 

Etymology. The root of this word is fairly common not only in Hebrew but also in the 

South Semitic (Old South Arabic) and Northwest Semitic languages. However, the root does not 

appear in Ugaritic and in Aramaic inscription. The meaning of this root is extremely broad, :to 

split, set on fire, be successful, intrude, succeed, advance.”190 

Lexicon. The conventional meaning of this word are “prosper,” “be good for anything,” 

“be successful”191 “be strong,” “effective,” “powerful,” “be of use,” “succeed,” ,” “enjoy 

success,” “make prosper.”192  

General Context. The occurrences of the word  ַיח ְֽׁ   are 3 times in the OT.193 יַצְל 

Contextual Meaning of  ַיח ְֽׁ  .in Ketuvim יַצְל 

 

Neh 2:20  ם ה֚וּא י  י הַשָמֶַׁ֔ יחַָֽ֘אֱלֹהֵֶ֣ לִֵ֣ נוּ   יַצְׁ לֶָׁ֔  

"The God of heaven will give us success; 

Prov 28:13  א שָעָיו ל ֶ֣ ה פְַ֭ יחַ֘מְכַסֶֶ֣ לִִ֑ יַצְׁ  

He who covers his sins will not prosper 

 

Internal Context. The translation of this word is he/it will cause to be successful. 

Syntactical Analysis and English Translation. The syntactical analysis of the fourth 

clause is ה ל אֲשֶר־יַעֲשֶֶ֣ יחַ׃ as the subject and וְכ ֹ֖ ְֽׁ  as the predicate. The literal translation is and יַצְל 

everything that he will work he/it will cause to prosper. Therefore, the English translation of this 

clause if and everything that he works will cause to prosper. 

Conclusion 

 

 
190 J. Hausmann, "צלח,” TDOT, 12:382. 

191 Brown, Driver, and Briggs, BDB, s.v. "צלח" 

192 Holladay, CHALOT, s.v. "צלח". 

193 Even-Shoshan, NCOT, s.v. "צלח". 
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In this context, the author tries to show the picture of the blessedness or the happiness of 

the righteous. There are some points that the author suggests to his reader to be prohibited such 

as does not walk, stand, and dwell among the wicked. Another point is the author mention the 

word בעצת which has relation to the word תורה in this passage. He wants to suggest his reader to 

meditate the instruction of YHWH instead to walk according to the instruction of the wicked. 

And in verse three, the author shows the picture of the result of the action of the meditation the 

instruction of YHWH. There is a successfulness and prosperity for those who want to walk, 

stand, and dwell in the instruction of YHWH. 

The blessedness or the happiness of that righteous is not only for the successfulness and 

prosperity, more than that, his live will be like a tree that planted beside the canal or the river of 

water. In this case, he will give his fruit in the proper time and his leaves will not wither and fall. 

Some lexicons translated the word פריו as the fruit of good behavior. Undoubtedly, this is the 

result of meditating the instruction of YHWH.  

Therefore, after analyzing the passage, I offer my own translation of this passage as: 

 

Hebrew Text Translation 

 

א  ר׀ ל ֹ֥ יש אֲשֶֶׁ֤ רֵי־הָא ִ֗ ים אַשְְֽׁ ֹ֥ ע  ת רְשָָׁ֫ הָלַךְ֘ בַעֲצַַ֪

ד א עָמָָ֑ ים ל ֹ֥ טָא  רֶך חַַ֭ ב׃ וּבְדֶֶ֣ א יָשְָֽׁ ים ל ֶ֣ צ ִ֗ ב לֵֵ֜  וּבְמוֹשַֹ֥

 

Blessed is the man who does not walk 

according to the instruction of the wicked, 

nor stand in the way of the sinner, nor 

dwell among the dwelling place of the 

scoffer 

 

ם   ה יוֹמָֹ֥ וֹ יֶהְגִֶ֗ בְתוֹרָתֹ֥ וֹ וְּֽׁ פְצֹ֥ ה חֶָׁ֫ ת יְהוִָ֗ ם בְתוֹרַֹ֥ ֹ֥ י א  ֶׁ֤ כ 

יְלָה׃  וָלְָֽׁ

 

But his pleasure is in the instruction of the 

Lord, and in his instruction, he meditates 

during the day and night 

 

וּל  ה כְעֵץְ֘ שָתַ֪ הָיִָ֗ ן  וְְֽׁ תֵֵּ֬ רְי֙וֹ׀ י  ר פ  ם אֲשֶֶׁ֤ י  י מָֹ֥ ל־פַלְגֵָׁ֫ עְַֽׁ

וֹל בָ֑ א־י  הוּ ל ְֽׁ וֹ וְעָלֵֹ֥ תִ֗ יחַ׃  בְע  ְֽׁ ה יַצְל  ל אֲשֶר־יַעֲשֶֶ֣  וְכ ֹ֖

 

And he will be like a tree planted beside the 

river of the water that will give its fruit in its 

time and its leaves will not wither and fall, 

and everything that he does will be successful. 
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